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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

_ Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 19. kvétna 2003 byla v Praze podepsdna Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Estonské republiky o spoluprici v oblasti kultury, skolstvi a védy.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 11 dne 19. listopadu 2003.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji soucasné.
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DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Estonské republiky
o spoluprici v oblasti kultury, skolstvi a védy

o

Vldda Ceské republiky a vlida Estonské republiky (déle jen ,smluvni strany“), piejice si posilovat a rozvijet
pratelské vztahy mezi obéma stity a jejich nirody,

— vedeny pfdnim rozvijet vzdjemné prospésnou spoluprici mezi obéma stity v oblasti kultury, skolstvi a védy;

— presvédCeny, Ze tato spoluprice piispéje k lepsimu vzdjemnému pozndni a porozuméni, a tim i posileni vSe-
strannych vztah mezi obéma stdty;

— jsouce odhodldny uplatfiovat zdsady Helsinského zdvérecného aktu z roku 1975 a Patizské charty za novou
Evropu z roku 1990,

se dohodly takto:
Clinek 1

e

1. Smluvni strany budou na zdsaddch rovnoprdvnosti, reciprocity a oboustranného prospéchu rozvijet
spoluprdci v oblasti kultury, $kolstvi a védy a za timto tulelem podporovat pfimé vztahy mezi kulturnimi,
$kolskymi a védeckymi institucemi obou stdtd. Zvldsté budou napoméhat vzdjemné spoluprici v rdmei mnoho-
strannych programu, projektl a iniciativ.

2. Kazdd smluvni strana v souladu se svymi prdvnimi pfedpisy usnadni vstup, pobyt a odjezd osob, vy-
slanych druhou smluvni stranou, jakoZ i dovoz a vyvoz materidlu a vybaveni k uskutecfiovdni akei vzdjemné
schvédlenych na zdkladé této dohody.

Clének 2

Spoluprice podle této dohody se bude uskutecniovat v souladu s vnitrostdtnimi pfedpisy smluvnich stran.

Clének 3

V oblasti rozvijeni kulturni spoluprice budou smluvni strany podporovat:

a) Sifenf literatury stitu druhé smluvni{ strany v originilu i prostfednictvim piekladd,

b) vyménu knih, dokumentace a dalsich publikaci z oblasti kultury a uméni mezi zainteresovanymi partnery,

¢) kondn{ vystav, koncertii a dalsich uméleckych akei pofddanych kulturnimi institucemi, jako jsou muzea,
galerie, divadla, knihovny, hudebn{ instituce a jiné, zabyvajici se témito ¢innostmi,

d) vzdjemné hostovini uméleckych téles, souborti a jednotlived na akcich v obou zemich v souladu s jejich
statuty a podminkami,
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AGREEMENT
Between the Government of the Czech Republic
and the Government of the Republic of Estonia
on Cooperation in the Field of Culture, Education and Science

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Estonia
(hereinafter referred to as “the Contracting Parties™);

- Wishing to strengthen and develop friendly relations between their States ar.d nations;

- Desirous to develop mutually beneficial cooperation between their States in the ficld of culture,

cducation and science;

- Convinced that this cooperation will contribute to better mutual awareness and understanding and

thus to the strengthening of allround relations between both Statcs;

- Determined to implement the principles of the 1975 Helsinki Final Act and the 1990 Charter of
Paris for a New Europe.

Have agrecd as follows:

Article 1

1) The Contracting Parties shall develop, on the basis of the principle of equality, reciprocity and
mutual benefit, cooperation in the field of culture, education and science and to this end promote direct
contacts between cultural, cducational and scientific institutions of their respective States. In particular

they shall enhance bilateral cooperation within the framework of multilateral programmes, projects and
initiatives.

2) Each Contracting Party shall facilitate, in conformity with the legal regulations of its respective
State, the entry, stay and departure of persons sent by the other Contracting Party as well as the import and
export of materials and equipment necessary for the realization of events mutually agreed under the present

Agrecement.
Article 2
Coopcration under the present Agreement shall be developed in conformity with the legal
regulations valid in the States of the Contracting Partics.
Article 3

In the field of development of cultural cooperation, the Contracting Parties shall promote in
particular:

a) The dissemination of works of literature of ihe Statc of the other Contracting Party in the original
and in translation;

b) The exchange between the partners concerned of books, documentation and other publications in
the ficld of culture and arts;

c) The organization of exhibitions, concerts and other cvents in the ficld of arts by such cultural

institutions as arec muscums, gallcrics, theatres, librarics, music institutions and others engaged in
such activitics;

d) Guest performances by cnsembles, artistic groups and individuals at cvents in both countries in
conformity with their statutes, and terms and conditions;
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f)

g)
h)

b)
c)

d)

e)
f)

g)

vyménu informaci a zkuSenosti z oboru divadelnictvi, literatury, filmu, muzejnictvi, vytvarného uméni,
uchovédvdni architektonického a kulturniho dédictvi, tradiéni lidové kultury aj. a pfimé vztahy mezi od-
borniky a umélci z danych obord,

pfimou spolupréci ndrodnich stiedisek mezindrodnich nevlddnich organizaci spadajicich pod UNESCO,
spolupréci v oblastech ochrany a uchovdni kulturntho dédictvi,

spolupréci v oblasti zamezovéni nezdkonného dovozu i vyvozu piedmétt kulturni hodnoty.

Clinek 4

V oblasti $kolstvi budou smluvni strany zejména podporovat:

pfimou spoluprdci mezi $kolami vSech stupiid,

vyménu informaci a pedagogické a metodické literatury a jinych ucebnich materidlq,

zfizen{ lektordtu pro Cesky jazyk a literaturu v Estonské republice a lektordtu pro estonsky jazyk a literaturu
v Ceské republice,

vyménu studentt vysokych skol,

vzdjemnou vyménu vysokoskolskych uéitelt a védeckych pracovnika,

vzdjemnou vyménu osob za ucelem jejich tcasti na letnich $koldch,

vzdjemnou vyménu odbornikd z oblasti vzdéldvani.

Clének 5

Smluvni strany prozkoumaji moZnost uzavieni dohody o vzdjemném uzndvdni rovnocennosti dokladu

o vzdélni a dokladd o védeckych hodnostech a titulech vydivanych v Ceské republice a v Estonské republice.
Za tim ulelem si budou smluvni strany vyménovat informace o systémech vzdéldvini, jakoz i dal$f informace,
které se v tomto procesu ukizi jako potfebné, a v pfipadé potieby ustavi spole¢nou expertni skupinu.

a)
b)

d)

a)
b)

Clének 6

1. Smluvnf{ strany budou usnadfiovat a podporovat spoluprici v oblasti védy a vyzkumu, zejména:

ptimou spoluprici védeckych instituci, védeckych pracovist a vysokych skol,

feSen{ spolecnych vyzkumnych projektq,

vyménu védeckych a technologickych informaci a materidld,

pofdddni spoleénych semindfi a jinych akel umoziujicich vyménu védeckych poznatkd a informaci.

2. Spoluprice v oblasti védy a technologii miZe byt upravena samostatnou dohodou.

Clének 7

V oblasti rozvoje styku mlddeze a sportu budou smluvni strany podporovat pfedevsim:

spoluprici mlddeZe a jejich organizaci, véetné stfedisek volného Casu,

spolupréci na zdkladé prlmych dohod mezi orgdny stitni spravy i obéanskymi sdruzenimi v télesné vychové
a sportu,
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¢) E:;egi?;;mﬁﬁc c'>“tjtsinl'omwliox.1 and' ?x;?cricrwg in the field of dramatics, literature, cinema,
_ ) arts, preservation of architectonic and cultural heritage, traditional folk art etc., and

dl_rcct contacts between specialists in such ficlds:

}) Dircct cooperation of national centres of international nongovernmental organizations falling under
UNESCO;

g) Cooperation in the field of protection and prescrvation of cultural heritage;

h) Cooperation in the ficld of prevention of illegal imports and exports of objects of cultural value.

Article 4

In the ficld of cducation, the Contracting Partics shall promote in particular:

a) Direct cooperation between schools of all levels;

b) The exchange of information and of pedagogical and methodic publications and other teaching
matcrials;

c) The establishment of a lectorate of the Czech language and literature in the Republic of Estonia and
of a lectorate of the Estonian language and literature in the Czech Republic;

d) The exchange of students at institutes of higher learning;

¢) The exchange of teachers at institutes of higher learning and of scientific workers;

N The exchange of persons to participate in summer schools;

) The exchange of specialists in the ficld of education.

Article §

The Contracting Parties shall cxamine the (casibility of rcciprocal recognition of diplomas and
academic degrees and titles issued in the Czech Republic and in the Republic of Estonia. To this end, the
Contracting Parties shall exchange information on education systems as well as other information that may
prove necessary in this process, and shall sct up a joint expert group as appropriate.

Article 6

1) The Contracting Partics shall facilitate and promote cooperation in the ficld of science and
research, in particular:

a) Dircct cooperation between scicntific institutions, scientific institutes and institutes of higher
learning;

b) Work on joint rescarch projects;

c) The exchange of information and materials related to science and technology;

d) The organization of joint seminars and other cvents facilitating the exchange of scientific

knowledge and information.

2) Cooperation in the ficld of science and technology may be regulated by a separate agreement.

Article 7

In the ficld of developing youth contacts and of sport, the Contracting Parties shall promote in
particular:

a) Cooperation between young people and their organizations, including lcisurc_timc centres;
b) Cooperation in the ficld of physical training and sport developed on the basis of direct agreements

between government bodics as well as between civil associations;
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c) vymény expertt, informaci a dokumentace,
d) dcast sportovct na mezindrodnich sportovnich akcich uspofddanych na tzemi stdtu druhé smluvni strany.

Clének 8

1. Za ulelem plnénf této dohody mohou pfislusné organy smluvnich stran uzavirat na ¢asovd obdobi dle
vzijemné dohody programy nebo protokoly o spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi a védy, které stanovi kon-
krétni akce a budou upravovat formy a podminky této spoluprice.

2. Ptislusné orgdny smluvnich stran se mohou o jednotlivych konkrétnich akcich spoluprice a formé jejich
zajisténi dohodnout diplomatickou cestou.

Clének 9

Tato dohoda nevylucuje moZznost i jinych forem spoluprice odpovidajicich cilim a zdimérim této dohody.

Clének 10

1. Tato dohoda se sjedndvd na dobu neuréitou. Kazdd ze smluvnich stran vSak mtZe dohodu pisemné
vypovédét s Sestimési¢ni vypovédni lhitou. Ukonéeni platnosti této dohody nebude mit vliv na zdvazky vzniklé
na jejim zdkladé.

2. Prdva a zdvazky prevzaté stity smluvnich stran v rdmci jinych platnych mezinirodnich smluv zlstdvaji
touto dohodou nedotéeny.

Clének 11

Tato dohoda vstoupi v platnost dnem vymény nét potvrzuj jicich jeji vnitrostdtni schvdleni ve stitech obou
smluvnich stran, pfi¢emzZ za den vstupu v platnost se povazuje datum doruéeni pozdési z nich druhé smluvn{
strané.

Déno v Praze dne 19. kvétna 2003 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, estonském
a anglickém, pfi¢emz vSechna znéni jsou autentickd. V ptipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

. Zavlidu Za vladu
Ceské republiky Estonské republiky
Pavel Dostal v. r. Urmas Paet v. r.

ministr kultury ministr kultury
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c) The exchange of experts, information and documentation;

d) The participation of sportsmen in international sports events organized in the territory of the State
of the other Contracting Party.

Article 8
1) Within the implementation of the present Agreement, the competent authorities in the States of

the Contracting Parties may conclude for mutually agreed periods programmes or protocols on cooperation

m‘lhc ficld of culture, education and science, specifying concrete cvents, forms and terms and conditions
of such cooperation.

2) The competent authorities in the States of the Contracting Partics may agree on individual
concrete cvents within their cooperation and the form of their organization through diplomatic channels.
Article 9
The present Agreement shall not preclude the possibility of developing other forms of cooperation
conformable to the objectives and purposes thercof.
Article 10
1) The present Agreement is concluded for an indefinite period. Either of the Contracting Partics
may however give the other a six-month written notice of termination. The termination of the present

Agreement shall not affect the commitments that had arisen thereof.

2) The rights and commitments assumed by the States of the Contracting Parties under other valid
international treaties shall not be touched by the present Agreement.

Article 11
The present Agrecement shall become effective on the day of the exchange of notifications

confirming its approval in accordance with national legal procedures of the States of the Contracting
Partics, the day of entry into force being understood the later date of service of the notes.

Done at Prague on 19 May 2003 in duplicate, cach in the Czech, Estonian and English languages,
all three texts being cqually authentic. In case of different interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Estonia
Pavel Dostél Urmas Paet

Minister of Culture Minister of Culture
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